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В 1801 году немецким композитором Л. ван Бетховеном было написано одно из наи-
более известных музыкальных произведений, соната для фортепиано № 14 до-диез минор
(cis-moll), ор. 27, № 2, посвященная, как известно, ученице композитора Дж. Гвиччарди
(G. Guicciardi). Позднее, в 1824 году, немецкий писатель, поэт и музыкальный критик Л.
Рельштаб (L. Rellstab) сравнил сонату с лунным пейзажем на Фирвальдштетском озере (в
действительности не связывая напрямую фрагмент своей новеллы «Теодор. Музыкальная
зарисовка» (Theodor. Eine musikalische Skizze; 1824) с известной фортепианной сонатой Л.
ван Бетховена) [7]. Выразительный отклик Л. Рельштаба был воспринят, тем не менее,
прямой отсылкой к музыкальному тексту Бетховена и часто цитируется в публикациях
о немецком композиторе. С «легкой руки» Л. Рельштаба за самой известной инструмен-
тальной сонатой Л. ван Бетховена закрепилось метафоричное название - «Лунная» (die
Mondscheinsonate), под которым произведение известно и в XXI веке.

Соната №14 до-диез минор составляет неотъемлемую часть мировой музыкальной куль-
туры и неоднократно вдохновляла художников на создание собственных шедевров. Так,
известно, что знаменитое сочинение Ф. Шопена, Фантазия-экспромт, op. 66 (Fantaisie-
Impromptu, Op. posth. 66 (1834)), была написана под непосредственным впечатлением от
третьей части «Лунной сонаты» Л. ван Бетховена. В 2007 году европейская художница
К. Патерсон (K. Paterson) «зашифровала» «Лунную сонату» азбукой Морзе, отправила
преобразованный музыкальный текст в виде радиоволн на Луну; качественно изменённое
(отражённое поверхностью астрономического объекта) радиоволновое «послание» верну-
лось на Землю в новом, измененном варианте (Луна отражает лишь часть информации
от своей поверхности) [9].

Столь разные «отклики» на музыкальный шедевр немецкого композитора позволяют
говорить о концептуальном потенциале «Лунной сонаты» Л. ван Бетховена.

Понятие «концепт» интерпретируется в современной гуманитаристике по-разному.
Одним из первых термин употребляет С. А. Аскольдов. В работе «Концепт и слово»
С. А. Аскольдов определяет концепт как «мысленное образование, которое замещает
нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода»
[Аскольдов, 1997, 269]. Д.С. Лихачев продолжает исследование концептов и в книге «Кон-
цептосфера русского языка» предлагает собственную трактовку понятия: концепт - это
«алгебраическое выражение значения, которым мы оперируем в своей письменной и уст-
ной речи» [Лихачев, 1997, 281].

Дополнительные характеристики содержания концепта находим у Ю. С. Степанова.
Учёный понимает концепт как «сгусток культуры в сознании человека» [5]. Структу-
ра концепта, состоящая из его внутренней формы, ядра и актуального слоя позволяет
рассматривать актуальный слой концепта как изменяющийся во времени, адаптируемый
к новым условиям, связанный с воспринимающим сознанием (читателя, слушателя, зри-
теля) и влияющий на смысловое содержание (ядро) концепта [2]. Подобные трактовки
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концепта отражают представления о нём в лингвокультурологии и позволяют интерпре-
тировать понятие как «культурно-ментально-языковое» образование [Светоносова, 2007,
40].

Проанализируем пример современного прочтения «Лунной сонаты» Л. ван Бетховена
в неакадемической музыке, в композиции «Because» (1969 г.) Дж. Леннона (the Beatles),
написанной с использованием схожих аккордовых последовательностей [8].

Считается, что исполнение Й. Оно «Лунной сонаты» вдохновило Дж. Леннона на сочи-
нение песни [10], что следует из интервью музыканта американскому журналисту Д. Шэф-
фу [6]. Дж. Леннон вспоминает: «Йоко играла на фортепиано «Лунную сонату». . . .Я
спросил: «Можешь сыграть эти аккорды наоборот?» и написал вокруг них: «Because».
Слова говорят сами за себя; они ясны. Без обмана. Никаких образов, никаких непонят-
ных ссылок.» [там же].

Обратимся к словесному тексту произведения (русский перевод текста выполнен авто-
ром статьи):

Because the world is round it turns me on
(То, что мир круглый - одурманивает меня)
Because the world is round...
(То, что мир круглый)
Because the wind is high it blows my mind
(То, что ветер сильный - срывает крышу)
Because the wind is high..
(То, что ветер сильный)
Love is old, love is new
(Любовь стара, любовь молода)
Love is all, love is you
(Любовь - все, любовь - ты)
Because the sky is blue, it makes me cry
(То, что небо синее - заставляет плакать)
Because the sky is blue...
(То, что небо синее...)

Текст песни можно описать как меланхоличное рассуждение о любви и её месте в кате-
гории «вечного». Как известно, круг - символ единения, вечности, совершенства, полноты,
Бога. . . «Круглая» луна очевидно привносит в песню Дж. Леннона дополнительную ха-
рактеристику «вечного», совершенного чувства, отличающегося от светлой, но печальной
истории, «рассказанной» в музыке Л. ван Бетховена. «Because» Дж. Леннона приобретает
таким образом и этот дополнительный, «внутренний» оттенок. Представляется, что изуче-
ние концептов интересно с точки зрения нового, часто неожиданного прочтения известных
произведений, наполняющего их новым смыслом.
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